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本书收入的曼德尔施塔姆作品，囊括了作者各个时期的诗作，有很大的代表性。曼氏摒
弃了象征主义的梦呓及其对超验世界的迷恋，使诗歌回到了具体可感的现实中来。曼德
尔施塔姆从一个诗人和独立知识分子艺术家而非具体政治的角度介入政治，写下一批“
历史哲学家”式的诗篇，如《石头》等，诗人所持有的对语言、真理和星光的永恒信仰
，与对灾难的与日俱增的预感相互作用，形成了一种如人们所说的“曼德尔施塔姆式的
方程式”。他宣称，不，我不是任何人的同时代人。确实如此，他是“文明之子”，超
越了他所处的国度和时代。

作者介绍: 

奥西普·曼德尔施塔姆（1891-
938），俄罗斯白银时代著名诗人。生于华沙，在圣彼得堡度过了童年和青少年时期，
早年曾参与“阿克梅”派运动，和阿赫玛托娃等人一起成为其代表诗人。早期作品受象
征主义影响，后转向新古典主义，流放前后的诗作把他一生的创作推向一个令人惊异的
高峰。曼德尔施塔姆一生命运坎坷，1935年5月因为写下讽刺斯大林的诗被捕，流放结
束后再次被捕，1938年末死于押送至远东集中营的中转营里。诗人生前曾出版诗集《
石头》、《哀歌》、《诗选》，散文集《埃及邮票》，文论集《词与文化》等。他死后
多年，其在30年代流亡前后创作的大量作品才得以出版，并引起世界性高度关注。现在
，曼德尔施塔姆已被公认为二十世纪俄罗斯最伟大、最具有原创性的天才性诗人之一。

译者
王家新，1957年生于湖北，现为中国人民大学文学院教授。著有诗集《游动悬崖》、
《塔可夫斯基的树》和诗论随笔集多种，出版有《保罗·策兰诗文选》、《
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读起来最舒服的曼的译文。

-----------------------------
超级厉害。17岁的小男孩怎么写出来的？他小时候好像也没有看过很多书…

-----------------------------
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“我已准备好走向可以拥有更多天空的地方，/ 但是这明亮的渴望现在已不能 /
将我从尚且年轻的沃罗涅日山坡 / 释放到明亮的、全人类的托斯堪纳拱顶。”

-----------------------------
瘂弦認為，詩在美感的疊現、思想的深度與動人的力量上掌握的深淺輕重，每每決定了
詩的品質。而我讀曼德爾施塔姆的詩，卻鮮少因其「美」、「思」、「力」而受震動。
某些詩句意象破碎，顯現出詩人跳躍的思維，形上的連結，但一些組合有時卻因內在推
動力的匱乏而使詩的氣息、結構、感情斷裂。我也覺得，與同輩份地位的大詩人相比，
他創作的深度也不夠。（評論呈現一邊倒的讚譽，我就發幾句「另類」聲音。）王家新
翻譯的很流暢、舒服，殆勝過黃燦然版本，書的註釋和附錄，可見譯者的學力和用心。

-----------------------------
歇歇停停讀了半個多月，終於完工。文末的一百多頁附錄收錄了一些對曼作品的評論，
很有價值，值得細細研讀。未讀之前不知曼是基督徒，不過這個身份顯然不似他作為猶
太人那般顯現。嗯，一位信仰基督的猶太人。另一位同樣身份者，是薇依，我最愛的哲
學家之一。（對比了智量劉文飛楊子王家新譯本，語感上王最好，但未免有時自我主張
有些俗氣，減一星。）（但是，這個集子選了大量曼德爾施塔姆後期的作品，從石頭進
入哀歌再走到世紀最後來到兩個筆記本，我的讚嘆從一開始的不屑也漸漸往高處走，直
到最後的張大嘴巴，曼德爾施塔姆，實在是離開太早！你還可以寫下多少偉大詩篇！如
此傑作，唯有五星可表我喜愛的心。）

-----------------------------
「哦，生命的經緯多麼可憐，/歡樂的語言多麼貧乏！/一切都是老套，一切都在重複，
/只有辨認的一刻才帶來甜蜜。」「拿去吧，為了歡樂，從我的手心，/
一點點蜂蜜，一點點陽光，/ 是普西芬尼的蜜蜂讓我們這樣做。 ⋯
⋯所有我們給自己留下是親吻，/脫鞘落下，像那些顫抖的蜂群，/它們死去，當它們從
蜂房裡潰散。/在透明的夜的幽深處它們仍在嗡嗡振翅，/
它們的家是陶革托斯山上茂密的樹林/
它們以忍冬花、時間和薄荷為生。」（2017年04月，這個季節之殘忍，在於我們需要
和春天作一次漫長的告別。）

-----------------------------
建议先读315页Sidney Monas的文章。

-----------------------------
“我身体特别差，特别疲惫，变得特别瘦，几乎变了个样，我不知道给我寄衣服、食物
和钱还有没有意义。但是，你还是可以试试。没有合适的衣服，我特别冷。”

-----------------------------
“……对否定词语的国家的同情，是当代诗人面临的社会道路和伟大冒险。”



-----------------------------
翻译太烂，毫无兴趣。不如河北教育版杨子译本。

-----------------------------
你还有我的电话号码，彼得堡，我还不想死去。

-----------------------------
新添加了个条目。

-----------------------------
转译无妨，译文极赞！

-----------------------------
翻译语感太差。

-----------------------------
年度

-----------------------------
因為月經和這本詩集我恐慌和飢餓得抓心難受吃了非常多的巧克力......

-----------------------------
没有繁杂的技巧和铺陈，但每一句抒情都是高密度的，深厚、沉重、宽广。曼德尔施塔
姆有着极其清醒的悲剧认识，也有强烈的身为伟大诗人的使命感。他把自己的灵魂押在
每一首诗里，尤其是被流放之后。“在我身体中那个人不会死去，而其他人将在我的身
后到来。”

-----------------------------
被迫像石头一样沉默，被摆弄、敲碎、一层层垒砌的人，终日生活在长冬森严的大地上
，而曼德尔施塔姆就是上天还给他们的一个吻。

-----------------------------
花朵永恒，天空完整。前面什么也没有，除了一句承诺。 诗歌即是一种神秘。
我对世界依然还有一点惊奇，对孩子，对雪。但是像道路，不会装出一副笑容，也绝不
像仆人那样顺从。 一天一千次，



我惊异于我自己，死于现实，又以同样不寻常的方式活了过来。翻译是硬伤，目前来说
，河北教育出版社杨子版是所有曼德尔施塔姆诗歌中最好的译本。

-----------------------------
读到这样的口吻: “一种阿拉伯的嘈杂和混乱， 飞速的光被磨成一束———
射线，以它倾斜的底端， 平衡在我的视网膜上。”
布罗茨基评论它是，“一种难以置信的精神加速度的结果”，再准确不过了。

-----------------------------
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书评

黑色的夜，幽闭恐怖的兵营， 臌胀的虱子。
1938年12月27日，圣诞节才过去两天，俄国诗人奥西普·曼德尔施塔姆在被押送去海
参崴的路上，就死在了集中营中转站当中，死因为心脏衰竭。在去世的两三个月前，曼
德尔施塔姆在给弟弟亚历山大的信函中，就说明了自己的状况：“我身体特...  

-----------------------------
没有繁杂的技巧和铺陈，但每一句抒情都是高密度的，深厚、沉重、宽广。曼德尔施塔
姆有着极其清醒的悲剧认识，也有强烈的身为伟大诗人的使命感。他把自己的灵魂押在
每一首诗里，尤其是被流放之后。“在我身体中那个人不会死去，而其他人将在我的身
后到来。” 中国的流亡诗人有写...  

-----------------------------

-----------------------------
致曼德尔施塔姆 你必须先告诉我，词语是什么？ 半只衰老的蝴蝶去亲吻整条银河。
在时间的殖民地里，划分灵魂的营地。 行星与行星之间栽种着被祝福的麦子。
一副无人承受的担架，如何 运送溺亡的太阳？ 所有的世纪的所有的病症
集中在你的背影。冰雪覆满了彩虹。 你将归于何处？...  

-----------------------------
夏天的元素，在放肆的下午被我集齐 和诗歌约一场阳光 红茶和乌龙在神经中穿行
猫，像一个真正的王者，巡阅校园 它四肢的肌肉凝重地收紧 只偏头丢来一双眼
膝头重压着从北方来的信笺 装载了更北之地野兽的哀歌 有人用喉咙唱出琴谱
有人用嘴唇擦拭马蹄铁--直到发亮 我坐在南方...  
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-----------------------------
1
副本制作，由黄灿然翻译的曼德尔施塔姆诗选就在我的手边。可以说进入21世纪以来，
对曼氏的译介，汪剑钊，黄灿然（后来的广西人民出版社版本），王家新三位，是具有
代表性影响的。
然而最初，我，作为一个诗人的学徒期，是被黄灿然英译的小册子迷住了。为此还一度
在自己的博客...  

-----------------------------
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